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1. PERCEPTION VERBS AND METAPHOR

The fact that certain verbs of perception could refer to other non-physical
meanings has long been established in many etymological studies such as Bechtel
(1879), Kurath (1921), and Buck (1949). These researchers-provide us with a
great deal of detailed information on the etymological origin of these verbs, but
unfortunately they did not investigate the reasons why the meaning of these verbs
evolved as they did.? At the end of the last century, Sweetser’s (1990) —within the
framework of Cognitive Linguistics— reanalyses some of the semantic extensions
of perception verbs in English. Her main aim is to provide a motivated?
explanation for the relationships between senses of a single morpheme or word
and between diachronically earlier and later senses of a morpheme or word.

Sweetser proposes a semantic link-up to account for this pervasive tendency in the
Indo-European languages to borrow concepts and vocabulary frem the more
accessible physical and social world to refer to the less accessible worlds of
reasoning, emotion and conversational structure; what she calls the “MIND-AS-
BODY” metaphor. This link-up between the vocabularies of the mind and body
is not only rooted in certain psychosomatic reactions (Kurath 1921), though, as
Sweetser argues, in some examples psychosomatic explanations may be enough to
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account for some cases: for instance, the fact that it is possible to have emotiong]
tension or to feel low may be linked to the muscular states of tension and limpnesg
that go with these mental states. However, other expressions such as &izzer anger
or sweet revenge cannot be linked to any direct physical taste response of bitterness
or sweetness; they should be regarded as metaphorical.

This MIND-AS-BODY metaphor is motivated by correspondences between our
external experience and our internal emotional and cognitive states. These
correspondences are not isolated; they are parts of a larger system. This metaphor
involves our conceptualising one whole area of experience (i.e. mind) in terms of
another (i.c. body), and therefore, Sweetser suggests that MIND-AS-BODY cap
be considered as what Lakoff and Johnson (1980, 1999) regard as a “conceptual
metaphor” (see also Lakoff 1993, 1996).

Another important point is that ¢orrespondences between these two domains of
experience are unidirectional (Sweetser 1990: 30): from the vocabulary of bodily
experience to the vocabulary of psychological states. I the case of English
perception verbs, the metaphorical mappings take place between two domains of
experience: the vocabulary of physical perception as the source domain and the
vocabulary of the internal self and sensations as the target domain. Figure 1
summarises the structure of English metaphors of perception (see next page).
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OBJECTIVE

+ INTELLECTUAL  Sight —» Knowledge, mental vision (e.g. “I sce”, “a

_ clear presentation”)
Control, monitoring

Physical manipulation, grasping.
(understanding = controlling)

Mental manipulation, control.
(understanding = grasping)

INTERPERSONAL Hearing -» Internal receptivity = Obedience
COMMUNICATION  (physical  (heedfulness vs. (Dan lystre)
reception)  being deaf to a plea)

SUBJECTIVE + EMOTIONAL FEEL —» EMOTION

' TASTE —» PERSONAL PREFERENCE

Figure 1: The structure of perception metaphors (After Sweetser 1990: 38).

Taking Sweetser’s work on English perception verbs as the starting point, I will
analyse in this paper the different semantic extensions that take place in this
semantic field. I will focus on two main points: first, I will show how the
metaphorical scope® of these verbs is even larger than that proposed by Sweetser
(see Figure 1) and second, I will provide further support for her claim that these
mappings are cross-linguistic. The languages under investigation are two Indo-
European languages, English (Germanic) and Spanish (Romance), and one non-
Indo-European, Basque.
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2. Cross-linguistic correspondences in the
MIND-AS-BODY conceptual metaphor

In this section I analyse how the MIND-AS-BODY conceptual metaphor jg
present in the five perceptual modalities. These metaphorical mappings are only 3
portion of the group of extended meanings conveyed by perception verbs (see
Ibarretxe-Antufiano 1999, for a detailed discussion).

The linguistic material used in this study comes from three different sources: (j
Monolingual and bilingual dictionaries; these examples are followed by ap
abbreviated reference within brackets. (ii) Corpora of written English, Basque and
Spanish: the British National Corpus (BNC)* is the corpus used for English;
present-day Basque Reference Corpus (EEBS)S is the corpus used for Basque;
reference Corpus for Present-day Spanish (CREA)S is the corpus used for Spanish,
These examples are also followed by an abbreviated reference within brackets, (i)
Examples that occur without any bracketed indication of the source have for the
most part been constructed by me, occasionally on the basis of an utterance that
I have seen or heard used. In addition, some of them have been taken from other
linguistic studies, and whenever I can straightforwardly pinpoint the origin of such
specially invented examples, I shall do so either in a note or in the accompanying
text. I have always consulted native speakers concerning the naturalness of these
examples. ‘ '

I'would also like to point out that the main aim of this study is not to show how
frequent or salient the meanings presented are in each language, but rather to
show that it is possible to infer them. Therefore, I have not included any data on
frequencies.

2.1. Vision

Vision is by far the most studied sense of the five. The semantic field of sight has
been analysed not only from the point of view of polysemy (Alm-Arvius 1993;
Baker 1999; Bauer 1949; Garcfa Hern4ndez 1976; Prévor 1935) but also from
the language acquisition perspective (C. Johnson 1999: Landau and Gleitman
1985). These studies have shown that verbs of sight can convey a vast number of
senses. Ibarretxe-Antufiano (1999: ch. 2) organises them into four different
categories according to the mappings between the domain of physical visual
perception and other domains of experience. These categories are (i) intellect and
mental activity (“understand”, “foresee”...); (i) social relationships (“meet”,
“visit”...); (iii) reliability and assurance (“find out”, “make sure”...), and (iv)
miscellany (“to witness”, “to refer”...). All these groups, except for the social
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relationships one, can be considered sub-cases of the metaphor MIND-AS-BODY
metaphor. Let us analyse them in more detail. ] v
The verbs used for the following analysis are see and ook in English, skusi and
begirarn in Basque, and ver and mirar in Spanish.

2.1.1. Intellect and mental activity

In this group the mapping takes place between the domain o-f physical visual
perception and the domain of mental processing.” Th'crc are dj‘ffcrent ty;’)’cs“of
mental processes: “to understand”, “to foresee”, “tq visualise”, . to regard”, '.to
imagine”, “to revise”, and “to meditate”. On this basis the following metaphorical
sub-mappings may be set up:

UNDERSTANDING IS SEEING in the mapping illustrated in

(1), (2) and (3) below:

(1) I explained the problem but be could not see it (COL)

(2) Orduan (nik) ez nuen ikusi (berak) zer esan nahi zuen
then I.ERG neg aux.1SG see he.ERG what say want

aux.COMP.38G
«I didn’t see at the time what he wanted to say” (ELH)

(3) Es una manera apresuradn de ver las cosas
is a way hasty of sce the things
“It’s a very hasty way to see things” (CREA)

Another case in this group is FORESEEING IS SEEING as in (4), (5) and (6).
(4) I can see what will happen if you don’t help (COL)

(5) Pesori gevtatu zatona anrverik thusi nuen nik
peter.DAT happen AUX.REL.ABS before.ABL see aux.18G 1.ERG
T already foresaw what has happened to Peter”

(6) Estoy viendo que mi hermano llegn sin avisar
am seeing COMP my brother arrives without notify
T can see he is going to come without letting us know” (1};\1-:)

In these three examples we foresee what is going to happen before it.ac‘fually ta,t,kfas
place. In the case of Basque, it is necessary to add the word aurrerik bef‘orc “m
order to infer this meaning. Otherwise the verb takes the physical meaning “to

witness”.8
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IMAGINING IS SEEING is another exa
visualise a counterfactual situation whic
place in the future.

mple of this group. In this case, we
h has already taken place or might taje

(7) Do ail your people see themselves as baving a selling role (8NC)

(8) Geure burnak Galdurik skusi genstuen
our head.ABS.PL lost see.PER aux.1pr
- “We saw ourselves lost” (18)

(9) Esta chica ya se ve estrelln de cine
this girl already she.REEL sees star of cinema
“This girl already imagines herself a film star” (LaR)

Seeing is also related to the ability to form an opinion about something, to regard

a certain thing in a certain way. Here we have the metaphor CONSIDERING Ig
SEEING as illustrated in (10), (11) and (12). ‘

(10) Ske thinks it is s0ft of bim to'see them ns belonging to a universal
latent hostilizy (BNC) '

[

(11) Nola ikusten duzu Jure arazon?
how see.HAB aux.2s6 our problem.ABs
“How do you see our problem?” (L)

(13) No le veo nada malo
neg he.DAT see.l.sG nothing bad
“I can’t see anything wrong with it” (0sp)
Finally, in the last mapping in this group,

enables one to revise Oor examine a

STUDYING/ EXAMINING IS SEEING.

vision is understood as the faculty that
situation or study a case, that is,

(14) I bave 2o see how 1 fix it (OsD) )

(15) Zuk charritako dokumentunp skusten ari naiz
YOU.ERG bring.REL document.ABs.pL see. AR be.busy aux.1sg
“I'm revising the documents you brought”
(16) No vimos ese tema en cluse
neg saw.1PL that topic in class
“We didn’t look at that topic in class” (0sp)
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2.1.2. Reliability and Assurance

' i he p iable sense when it comes to gathering
ings regard sight as the most reliab : i
Humar;t?;;n %;hisgis the reason why sight verbs can convey mealilngs. suczho)as . I11:31
mfzizm to find out” as in (17), (18) and (19), “to make sure” as in (20),
?;Cl) and “to take care” as in (22), (23) and (24).

hese three examples, the mapping takes place t?etwc.en the activité <g Iﬁ;;u}g
Inrrtlething and the activity of discovering something, i.e. FINDIN
$0

SEEING. v
(17) Plense see who’s knocking (AM)

(18) Mendiaren gailurrera iritsita behean zegoen hervi bura thusi zmz
mountain.GEN top.ALL arrive.PART down.LOC Was.REL tOW,
that.ABS see aux.3sG . '

“When he reached the top of the mountain he discovered the
town that was down there” (ELH)

(19) Mira a ver quitn lama o ln puerta
look to see who calls to the door
“See who’s at the door”

. . i G'
Another mapping included in this group is MAKING SURE IS SEEIN

(20) See that it gets done right awny (AM)

; 7 beres
21) Mira que los nifios bagan los de
. look.IgMP comp the children do.susj.3pL the homeworks
“See that the children do their homework

SEEING
Finally the mapping TAKING QARE OF SOMETHING IS
SOMETHING is also included in this group.

(22) He looked?® after bis younger brother (AM)

2 bitartean
23) Begira iezadazu wmen kanpoan nagoen .
) lcik aux.IMP.15G.25G child.aBs outside.LOC am.COMP while
“Look after the child while I’m away” (1S)

P

(24) Mira por ti misma, los demids que s las arveglen "
| look.1mp for you.DAT REFL the others that they.REFL

- fix.suBy.3rL .
“Just take care of yourself, and let the others sort out their own

problems” (0SD)




Iraide Ibarretxe-Antufiano

refers to the protection of h

(25) Harresi bandiak b
wall big.ERG
attach.pL.ABL
“The Great Wall
(MMO)

egivatzen zuen Txing mongoliarren erasoeti
SCC.HAB aux.2sG china.ABs mongol.Poss

protected China from Mongol attacks”

(26) Euskara begivatzeko eta zaintzeho erakunde bat

basque.ABs see.NOM.ADN and take.care.NOM.ADN organisation
one

“An institution to preserve and protect Basque” (MM)
2.1.3. Miscellany: “to witness” :
In the metaphor WITNESSING IS SEEING the emphasis is on the
is looking, who acts as a «

passive witness” of the events that happen, i
personally take part in what is going on.

(27) He bas seen much unhappiness in this iffo ( coL)

(28) Vieron confirmadas sus sospechas
$aw.3.PL confirmed.pL. their suspicions
“They saw their suspicions confirmed” (osp)

person that
.e. does not

Apart from the cross-linguistic exte
has developed further meaning
SUFFERING IS SEEING with

nded meanings just mentioned, each language
s. For instance, in Basque, there is the mapping
the verb skusi “to see”!! a5 in (29)

(29) Hark istilu gorriak ibusi zituen

he ERG difficulty red.ass.pr see aux.3sG
“He suffered a great deal” (ELH)

It can be argued that the meaning “to suffer” in (29) is realized by the direct
object istilu Jorriak, not only in the word istiluak “difficulties”, but also in the
word gorri “red”,

which metaphorically means “terrible, awful, extreme”,!?
However, ikusita in (30) conveys this meaning without the need to rely on any
other element in the sentence,

(30) Neureak ikusita nago
mine.ABS.PL see.PART am
“I’ve suffered a lot” (AR)

Uman

INb AS-BODY as a Cross-Linguistic Conceptual Metaphor
MIND-AS-BO

(0] OthCx Inilpp]llgs e p:SSLbl: n Basquc) OBEYII IS IS SEEII IS as n 1 >
W

4 REFRAINING IS SEEING as in (32).
Toan

3  ein Zuen
1) Agindun ervaz bazen eve, oz Zuen. begiraru, hawtsi gge men
¢ )command ABS easy.INSTR if.aux.3sG also neg aux.3s ‘PER

3sG .
reak PER make.PER aux. . S
ED‘Evcn though the commandment was simple, she did not keep

it, she broke it” (MMO)
(32) Inovi gaitz egiterik begiratzen zen

HAB .3sG
anyone.DAT evil make.NOM.Pz}RT see. i.u);d o
«He refrained from doing evil to anyone” (

a Wi i i i BEING
Finally, in Spanish we can find another metaphonf:al malzgmg in
Ninvlé)i\l;;D OR RELATED IS HAVING TO SEE as in (33).

I

) ; tend on ln 0bra?
Y Schneider, squé tenin que ver ¢ :
(33)and scheider what had.3sG COMP see v.v1th the lljla);” ()
«And what did Scheider have to do with the play?

2.2. Hearing

icati in fact in all the
inguisti munication and in
ing is sai se of linguistic com:
learing s e an . eems to be so. There are always two
eanings, both concrete and abstract, it § 0 B . et comd be 4
el i i hy the sp .
i : the hearer an .
involved in this sense: t : . e o e
e o biect. known or unknown, but the fact is that it is always p
an object,
person or

Ihe VEL y c tzun an 7572
bS ar 2.1 S d m thlS sense are hgﬂ? and lzftgn n Enghsh, en a d ﬂd z:
mn Basquc, and [ and 355%5hﬂ1 mn Spamsh.

i i TTENTION IS
The first metaphorical mapping in this sense s PAYING A
HEARING“as in (34), (35), and (36).

(34) Do not listen to the tempting voices (BNC)

5) A¢tﬂ7z 577«&'514«“71 eta 1{@7571 57%1@%1/‘52%1@ f'kﬂ«jten dzt%gnﬂ
(3 ) 2

-
iregana AaLoy D
Nwﬁather DAT listen and he.POSS show.PART.ABS.PL HAB

me.38G
x.3sg.REL.ABS L.ALL co ke
fL“iistm% to our Lord, and the one who learns what he R

could come to me” (EEBS)
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(36) Escucha lo que otros le dicen sobve lns formas de venccionar que
tiene su piel
listen.IMP it.ACC that others he.DAT say.3pL about the ways of
react that has.3sG his skin
“Listen to what others say about the way his skin may react”
(CREA)

In these three examples the person that utters the sentence is not just asking the
hearer to hear him, but demanding attention from him. A further development of
this meaning is the case of the metaphor OBEYING IS HEARING, where the
speaker —apart from demanding attention~ is also asking the hearer to do what he
says him to. This is true in sentences (37), (38), and (39).

(37) He said: “They hadn’t organised themselves and didn’s listen to
advice and instruction” (BNC) '

(38) Seme batak ez enkan entzunik
. son one.ERG neg had listen.PART
“One of the sons was not obedient” (AR)

(39) T he dicho que escuches o tu madve
you.DAT have said comp listen to your mother
“I told you to listen to your mother” >

The condition of hearing as an interpersonal relation is said to have caused the
semantic shifts that the sense has undergone. In a way it makes sense and in the
case of the shift, hear—heed—obey;, it is true. The verbs of hearing in themselves
do not mean “obey”!5 or “pay attention”. It is in the context of a conversation,
hence interpersonal relation, that they acquire that meaning. Expressions such as
Spanish Hacerse el sordo, Basque Gor egin, French Faire le sourd “pretend not to
hear”, or English Be deaf to a plea, Spanish Hacer oidos sordos clearly show this
interpersonal quality of the sense of hearing and also its metaphorical connections.

Another extended meaning of these verbs is “to be told”, “to be informed?”,
which can be inferentially understood as “to know”. When we use hearing verbs
in these situations we are not simply saying that we heard somebody saying
something, we imply that we “know” something, and that the information thadt
we have is second hand!¢ —although the informant does not necessarily have to be
mentioned. This type of meaning has interesting implications for the study of
evidentials. Evidentials are generally said to participate in the expression of the
speaker’s attitude towards the situation his / her utterance describes. Sense
perception verbs are a common cross-linguistic source for evidentials (see Willett
1988). Hearing verbs provide two kinds of evidence: “attached”, when the source
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£ the speaker’s information is of a primary source; and “indirect rc'porte.d”, When
?hc source is of secondary origin, i.e. hearsay. This extended meaning will fit into
the latter type.”” Examples (40), (41), and (42) illustrate this metaphor that we

could call BEING TOLD/KNOWING IS HEARING.

(40) I heard you ave in catering these days (BNCY

(41) Aldaketa hau onerako izan deln entzun dut
change this.ABS good.ALL.ADN be.PER aux.3$G.COMP hear.PER

aux.1sG .
T heard that this change has been for the best” (EE‘BS)

(42) Me preocupé cuando of que habian muerto '
I.REFL worried.18G when heard.1sG that had.3rL died
«] was worried when I heard that they had died” (CRrEA)

Although the sense of vision is usually related to mental z.lctiviti.es such. as
«ynderstanding” (see Section 1.1.1), this mapping is also possible with hcarmg
verbs as in (43), (44), and (45), where the metaphor at work is
UNDERSTANDING IS HEARING.

(43) If I have beard well, you want to'my that there is no solution

(44) Omdo entzun badizut zuk esan naki duzu irtenbidevik ez

dagoeln
well hear.PER if.aux.2sG.1PL you.ERG say.PER want aux.2SG

solution.PART neg is.COMP o .
“If T have heard well, you want to say that there is no solution

(45) Si Iz be oido bien usted quiere decir que no hay solucién .
if you:DAT have hear.PAR well you want say COMP neg €xists

solution ‘ . .
“JfT have heard well, you want to say that there is no solution

Notice that the presence of the adverb well (ondo, bien) is required in order for
this meaning to be inferred. In Basque, however, this requirement is not needed
in cases when we use the verb adity as in (46), where this verb means

“understand”.
(46) Aditzen dut zer esan naki zuen -

hear.HAB aux.1SG what say.PER want aux.3SG
“T understand what he means” (MMO)

‘ . . ag . . b is
Another two metaphorical mappings are possible in Basque if the hearing ver
nominalised. One of them is BEING TRAINED IN SOMETHING IS BEING
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HEARD as in (47), or even BEING AN EXPERT IS BEING HEARD as in (48),
The other one is HAVING AN AGREEMENT IS HAVING A HEARING asin
(49). . . ’ ‘

(47) Izketan aditun da
he.ABs talk.LOC hear.PER.ABS is
“He is a learned speaker” (AR)

(48) Nijinsky, inoizko dantzarik hobevenak, adituck diotenes,
arvakastn zorabiagarri biburtzen zituen beve saionk
nijinsky ever.ADN dance.PART best.BS.PL hear.ERG.PL $ay.3PL.INSTR
success dizzy convert.HAB aux.3$G he.POSS session.ABS.PL
“According to the experts, Nijinsky could turn his best dances
into incredible successes” (EEBS)

(49) Aditu bat dute elkarven artean
hear one aux.3pL RECIP.POSS between.LOC
““They’ve got an agreement between themselves” (MMO)

2.3. Touch

The sense of touch has always been related to the field of emotions. Expressions
such as I’m deeply touched or Touching words are widely used in English. Already
in 1921 Hans Kurath classified sense perception in respect to emotions and stated
how “the kinaesthetic, the visceral, and the tactual perceptions have a relatively
stronger tone than those of hearing and especially of sight” (1921: 39). However,
if we review the different meanings that tactile verbs can convey, it will be seen
that these verbs not only map onto the field of emotions but also onto other
* experiential domains. Metaphors like REACHING IS TOUCHING,
CORRESPONDING IS TOUCHING, and BEING NEAR IS TOUCHING are
widely found cross-linguistically (Ibarretxe-Antufiano 2000). However, there are
only four subcases of the MIND-AS-BODY metaphor: AFFECTING IS
TOUCHING, DEALING WITH IS TOUCHING, CONSIDERING IS
TOUCHING, and TEMPTING IS TOUCHING.

The verbs used in this case are fouch'8 in English, nkits!® in Basque, and zocar in
Spanish. '

The first mapping that we explore is AFFECTING IS TOUCHING?2? as
illustrated in the following examples:

&
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(50) An appeal that tonches us deeply (AM)

(51) Edertasunak whitn du azhenean Tiahiren bibots gogorra
beauty.ERG touch.PAR aux.3SG end.LOC ifiaki.POSS heart
strong.ABS
“In the end, beauty changed Ifiaki’s hard feelings” (1)

(52) Juan le tocd el corazin a Maria
john she.DAT touched the heart to mary
“John touched Mary’s heart” (CSE)

In these cxémplcs what is affected is the emotional side of the person in question.
In (50) the appeal caused us to react emotionally; we could not remain with the
same feelings or ideas that we had before hearing it. In (51) Ifaki’s feelings are
changed too, as a result of the beauty that he saw in a person or thing. Finally in
(52) John also affected, i.c. changed, Mary’s feelings.?! Although the emotio.nal
perspective of touch has been seen as an independent metaphorical mapping
(Sweetser 1990: 37 ,/43), I would like to include it under the wider domain “to
affect”.?? There are other examples in these languages where we have the same
“contact-to-effect” chain and which can also be included under this label. For
instance, in Basque there is the expression Ardoa ukitu, lit. “touch wine”, which
means that the wine is spoilt and can no longer be drunk. In Spanish, when a
person wins the lottery it is very common to say Me tocd la loteria, lit. “the lottery
touched mc’;, in which case the lottery is the agent that provokes the change in
me, that is to say I became rich.

Another metaphorical mapping in the sense of touch is DEALING WITH
SOMETHING IS TOUCHING as in (53), (54), and (55).

(53) I wouldn’t touch that business (AM)

(54) Lan hori ukitn dugn
work that touch.PER aux.1PL
“We dealt with that work” (MuT)

(55) No tocd para nadn ese asunto
neg touched.3sG for nothing that business

“He didn’t deal with that business at all” (MM) -

This meaning can be modified by the inclusion of an adverbial expression such as
luzaz “for a long time”, en muchas ocasiones “on many occasions”, in which case
the meaning would be “to know by experience” as in (56) and (57) below.
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(56) Uniberssitate-gain luzaz whiry dut
university-topic.ABs long.INST touch.PER aux.1sg o
“I have dealt with university matters for a long time” (1s)

(57) En muchas ocasiones hemos tocad,

intervencion de lns Suerzas armadas

On many occasions have.1rL touched the
intervention of the forces armed

“We have dealt with a possible intervention by the armed
forces on many occasions” (CREA)

0 el tema de una Dposible

fopic of a possible

Tocar could also mean “to deal with superficially”,

preposition oz in English is inserted as in (58) and (

59)% respectively.
(58)

He barely touched on the incidens in lis speech (aMGD)

(59) The artists use personal knowledge o touch on the Sfragility and
complexity of human experience (BNC) : .

In Basquc the verb haztatu,2 “to touch”, may display the
metaphor CONSIDERING IS TOUCHING a5 in (60)

(60) Hazta ditzagun arrazoink
touch aux.SUBJ.1SG reason.ABs.pL,
“Let’s consider the reasons” (ELH)

Finally, the- mapping TEMPTING IS TO
using the verb tenta?5 a5 in (61).

(61) EI diablo tents 4 Jestis en el desierto
the devil tempted to jesus in the desert
“The devil tempted Jesus in the desert” (RAE)
The verb tentar is more widely used in this sense of «

physical touch sense, however, this
ir & tientns “to feel one’s way”

to tempt” rather than in the
physical meaning is kept in expressions such as
» Which is derived from this verb.

2.4, Smell

The sense of smell is generally considered a weaker source domain for
metaphorical meanings in' comparison with the other senses (Caplan "1973;
Sweetser 1990, Viberg 1984). Although the sense of smell in human beings'is not

as developed as other senses such as vision, Ibarretxe-Antufiano (1999¢) has

if a word like barely or the

UCHING is also possible in Spanish
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1 t at thlS sense dOCS ha\/e SCVC[al extﬁﬂded chanlngs both. phySIC'al to tIa.ll
(0% > (
Sh

h cta orica l tll S sectu I conc thc atter. he
(®) (6) a o)

1 arld. t P - entrate on l

sO. net g )

i i ; atu? and
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The first metaphorical meaning in the sense of smell is SUSPECTING
e
SMELLING. .

(62) Things... wonldn’s always get past the sharp-eyed QC. If & case
smelt, he would smell it (OED-1973)

) - . . n
(63) Sailburuaren kontunk zuzenak ez ziveln evraz %ng zztzlée; '
minister.GEN account.ABS.PL right.ABS.PL neg were.3PL.
easily smell could.3sG - ,
“It \Z/as easy to suspect that the minister’s accounts were no
clear”

(64) Claro que yo me huelo que la culpn de todo ln tieme el
2 7 del marido .
Smwgiz:nfgatel I.REFL smell.1sG that the fault of everything
f.the husband
he.ACC has.3sG the shameless o .
f‘éf course, I suspect that her shameless husband is the one to
blame for everything” (CREA)

In (62) smellis used in two different ways. In the first, it is gszd Ta; zhsc; Clgil;a;;c;r;l
haracteristics. It can easily be replaced by thfa vcrb stink. o
s ‘c‘ ”.(62) could be paraphrased as “if there was something g
e cane SuSPeCtC. uld suspect it”. It has been suggested that the secc?nc?l sme.
o o vZloas “to know” instead of “to suspect”. Although it is true
Couldhiiepiir ZPE:::.: deal of variability in the interpretation of thils cxarr;plllzé 1(2 Iif.
itf;f;otrtant to take into account that the informit;c;no ;}11:: ::1 icz :; ;c:s v\: e
ot ii o la;;;iu?;;-alzzk)le ?nvzg;)sthc QC did not know for sure tha;
Ibarreb(c-Amu:t;lilr? wron‘g with the case and that is why the verb :fmell is use .
il:tr:azv zsf i:;l in wh%ch case the sentence would not offer any doubt in respect o

. s ~
1ts meaning.

¢ ini t clear, that there was
nister’s accounts were no A . .
we suspected that the mi ' . there s
o (6313" wrorll)g with them. This verb always carries negative connotat e To0
methin, . . . nott
isso the caség in previous examples, and in (65), where this person susp |
husband is respo/nsible\. for what has happened.
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Another possible metaphorical mapping s GUESSING/SENSING
INTUITIVELY IS SMELLING.

(65) Mary can smell money (am)

(66) Kanturako haren zera ikusiz,mutrikuarva zeln usnindy nuen
SONg.ALL.ADN he.GEN way.ABS see.PER.INSTR mutriku.POss
was.38G.COMP smell.PER aux.1SG

“From his way of singing, I guessed he was from Mutriky”
(mM) '

(67) Se hucle los problemas desde lejos
s/he.REFL smells the problems from far
“She can smell trouble a mile off” (0sp)

The meaning in these sentences is that the people involved can sense, recognise
something intuitively. Sentence (65) implies that Mary has a sixth sense that helps
her to tell when money is around and where it is. In (66) there are no negative
connotations or bad characteristics to be discovered, but only the fact that this
person was from a town called Mutriku. His particular way of singing gave certain
clues as to where he came from. In (67) what is implied is not that this person

suspects that there is going to be trouble, but rather, if there were trouble, she
would sense it, she would guess it beforehand.

The metaphor INVESTIGATING IS SNIFFING AROUND is also possible in
the domain of smell.

(68) The police have been sniffing around here again (RCD)

(69) Bere ganzetan usnaka ibili ondoven, bevn Wiltzailen izan
zitekeeln usaindu nuen

he.ross things.LOC smelling be.PER after he.aBs murdcfer.ABS
be could.3sG.comp smell.PER aux.1sG
“After I sniffed around, I suspected he could be the murderer”

(70) Bastard con que le siga discretamente Yy con gue husmee un poco
por akbi ' ‘
“suffice with that he.acc follow.2sG unnoticeably and with that .
smell.2sG a little for there

“It will be enough it you follow him and sniff around a little
bit” (CREA)

In these examples, smells are metaphorically understood as traces, as information;
and the action of smelling is conceptualised as the action of looking for or
investigating those pieces of information. g

MIND-AS-BODY as a Cross-Linguistic Conceptual Metaphor

Apart from these cross-linguistic mappings, English and Basque have developed
ngr meanings vnique to these languages.

In English the verb siff also shows the metaphor SHOWING CONTEMPT IS
SNIFFING as in example (71) below.

(71) The critics swiffed at the adaptation of the novel to film (AM)

Basque has three more mappings, CORRUPTING IS SMEL]IDJINOGF?
PROPHESYING IS SMELLING, AND NOT TO GET WIN
SOMETHING IS NOT TO SMELL SOMETHING.

Smell verbs are used in Basque to indicate that the wine is rancid, or Fhat .th‘c r:lﬂk

has gone off as in (72). As a metaphorical extension of this meaning it is also
a . ;

possible to use these verbs to mean “to corrupt” as in (73).

(72) Esnen usaindu da. .
milk.aBS smell. PER ‘aux.?:SG
“The milk has gone off” (EM)

(73) Hangoen pentsamoldenk bizimoduz usnindu zuen
‘ there. ADN.GEN id¢ology.ERG life.INSTR smell.PER a‘ux..3SG
“The neighbours’ way of thinking corrupted their way of
living” (€M)
Another metaphorical mapping in Basque is I.\TOT TO GET WIND OF
SOMETHING IS NOT TO EVEN SMELL,” as in (74).

(74) Benetako egoeraren usainik ere ez suen bartu
true.ADN situation.POSs smell.PART also neg aux.3sG take.PER
“He didn’t even get wind of the real situation” (MMO)

This type of metaphorical mapping does not gnly apply to 2 knowl;dgc fror?;;r;
It could be used in other contexts too. The main foc1.15 of th‘l‘S type o :c.msI u fon
lies in the total lack of awareness of whatever thc.t object of sm.clyng ljfu n d;; ;c,

words, in (74) the object is the “situation”, but in (75) below, it is the “funding”.

(75) Gipuzkon et Arabako AEK wurte erdiko subentzions-jaso

ezinean, eta Bizkaikoa urte osokon usaindu eve gabe ' .
guipuzcoa and alava.ADN AEK year half. ADN funding.ABS recewlei
impossibility.LoC and biscay.ADN.ABS year whole.ADN.ABS sme
also without
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“AEK in Guipuzcoa and Alava could not receive half a yegpg
funding, but the one in Biscay did not get any of the whole
year’s funding at al]” (EEBS)

In (75), the meaning of the smell verb does not only imply that this org
AEK in the province of Biscay, received some money, but that they did n
any funding at all, It js important to point out that the meaning does
that the subject ~AEK in Biscay—, did not want the funding, but thar th

not even have the chance to participate or to partake of it and as a cq
they were left out.

auisation,
Ot recejye
Dot imp]

Finally, the metaphorical mapping PROPHESYING IS SMELLING is also found
in Basque smell verbs as in (76).

(76) [...] alaba onek [...] etorkizun tliunpeak urraty oy erdi-ihusi
edo usnatu zueln espy Jgenezake
daughter this.ErRG future obscurity.aBs.pL, break.PER and half
* SCC.PER or smell.pER aux.3$G.comp say.PER could.1pL

“We could say that this daughter could explore and foresee28
the hidden future” (EEBS)

2.5, Taste

1031), among Hindus there are six main varieties of taste with sixty-three possibje
combinations and among the Greeks six, including the four fundamental ones:

“sweet”, “bitter”, “acid” and “salt”. This makes the sense of taste very accurate

from a descriptive point of view as it allows us to express ourselves very precisely
when we want to describe a taste,

The verbs used in this sense are zaste and savonr in English, dastaty in Basque, and
gustar, saber and saborear in Spanish.

One of the main metaphorical mappings that taste verbs have cross-linguistically
EXPERIENCING SOMETHING IS TASTING as in (77), (78), and ( 79).

(77) He bas tasted the frustration of Aefent (AMGD)

(78) Iinbete bas otn erdiz presondegin Jastarn® zyen
month one and half.nsTR jail.ABS taste.PER aux.3sg
“He tasted the life in prison for a month and 4 half” (Lym)

IND-AS-BODY as a Cross-Linguistic Conceptual Metaphor
M ) ’ .

79) (Ellos) gustaron las micles del tffiunfo
( they tasted the honeys-of-the victory N
“They tasted the sweet taste of victory™ (OSD)

i d that
i i ided for (79), it could be argue :

i English translation provide e
]udgmipf[l;?:lg tl-:ioulrclig also be ENIOYII\IG’ Ig TAiT(IgIBI)GASIaWS?SI e
e etation ible for the example in panis . .
intcrpretatllz;l Lse?:vf/ ptohsz1 verb gustar in sentences ltlll? (8.7) tb}zio(v:;sgzciigsjy
e in i erience something, in *

joy, like” 79), it means exp nis ca )
g gl;?u;tzj)tnl:ail bzz substituted by the verb probaron (probar “taste, try”)
The ver |

which does not imply enjoyment as in (80) below.
(80) (Ellos) Probaron las mieles del triunfo

they tried the honeys of-the victqry }
“They tasted the sweet taste of victory

M M 1o & CnO ”‘
Another metaphorical meaning in taste verbs is “to enjoy

(81) I savour the sweet taste of revenge | R
ding to the OED, taste used to mean “enjoy, take pleasure” as in (84).
Accordin O,
i days.
use, however, is archaic nowa | )
82) If I wondered at Johnson not tasting the w.orks {Jf Mngj?oiﬂg :
(G ) still more have I wondered at their not tasting his wor
ray,
1791)

ituen

Munduko plazerrak dastatu zi

(83)wor1d.ADN pleasure.ABS.PL taste.PER au;(.SSG
“He tasted the pleasures of this world” (ELH)

g

),

84: Gﬂ7 ﬂz?e%ﬂ dﬂjzﬂtzﬁn hﬂjzﬂk zZ17 315” $k pﬂ? tlﬂl%ﬁb eten egqin suten

( )Vl tor y.ABS taste. HAB bcglnllmg.ABS.PL WClC.3PL- thn matCh.ABS
C

PL
break make.PER aux.3 ' e cancelled
“When they started to savour the taste of victory, they

the match” (ELH)

g P cn y thclr connotations are
Ah ou h thCSC two exam ICS Of taste mean ]O Py

ffe[ent. In (83) the connecton Wlth thC aCtllaI phySICZLl sense Of raste 1§ more
dl b

ici d plazerrak
; “eniov” i de explicit by the wor
i eaning of “enjoy” is ma “eyperience” or “try”. On
Sornlnant-( tlm)is S:lt Witfout it (83) might haYc meant, expIetrilsC ntrC:ie t(;lrat a z/,ictory
1plcasilre hzf; 4 28 4) is not so close to the physical meaning.
the other

gp S > 1 > »
18 SOIIICthln OsItlve eSpCC ally 1f you are t-hc V1CTOr ho”c‘cr lf thc dueCt O]:]CCt

I d, as in (85), the meaning changes from taking pleasure in winning
i e ’ ’ . .
1tsa.l:ixljlgnglcasu’rc in the defeat of the opposing side.
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ey starte, Lo taste t € other team’s efeart
(85) They started he oth 4

To lose 2 game cannot be considered as something positive and therefore ¢,
object itself does not imply this positiveness as in (83), but it does imply

enjoyment on the part of the subject. However in (86) the object overrides the
positive implicature,

(86) The Romans tasted defeat at the hands of & Barbarvian army

(87) Le gusta jugar ol Sitbol
he.DAT likes play to-the football
“He likes playing football”

Although ENJOYING IS TA

STING exists in Spanish as in (87), the Opposite
feeling is also possible:

(88) Me supo mal el decirselo

LDAT tasted badly the tell-he. pAT-it.acc
“I didn’t like to tell him $s0”

This sentence can be also said with gustar as in (89).

(89) No me gusts el dectrselo

neg I.DAT liked the tell-he.paT-it.Acc
“I didn’t like to tel] him”

In these examples, the feeling that is produced is not good or enjoyable, but just
the opposite, so the mapping should be DISLIKING IS TASTING. Instead of
having two differentiated mappings, I propose a more general metaphor like
PRODUCING A FEELING IS TASTING. This m.

the superordinate and ENJOYING/DISLIKING IS TASTING the hyponyms.

It is also worth noting that in these two examples, when the feeling produced
is of a negative quality, the use of a negative®! form is required. This seems to

indicate that these verbs, when used without any qualifying adjectives or
adverbs, imply a positive meaning. ’

kept only one of two meanings from the Latin sapere “to taste”, “to know”: in
Spanish both meanings are still in use. Therefore, it is possible to establish a
further metaphor KN OWING IS TASTING as illustrated in (90).

ctaphor could be considered

IND-AS-BODY as a Cross-Linguistic Conceptual Metaphor
M -, -

(90) Maria sabe la leccidn
_.mary knows the lesson i
“Mary knows the lesson

3. Conclusions

)-A\;'B()I)Y 1§ a COIlC&ptual eta 110[ threby thc Inlnd. 18
m p
M N

. . . d s ‘
cd 1mn )()(l ] i to y thc Inlnd 18 U.IldCIStOO L
i 1 .ly terms. hat 1S say, as a
Con(;cptuahs 1

te y iti hCSC
i i CESS1LICS. Onc Of t
W. i W bOdll fu.rlctlon.s and ne > - !
Sepafa pchOn lth 1ts own - ; :
bod. y fllnction; iS perception —a blOlOglcaI prOC(?SS WhCI{Cln thc bi rain de!l\/es
ﬂ. [.()IlS Of ObjeCtS and. events in the Worl.d., uSlng thc lnfOrIIlat on gathc!cd
dCSCflp 1

by the senses.

i i hat take
k of metaphorical mappings t
i I focused on the networ! al bac take
In thls. paiirc’eption as special sub-case of the MIN.D AS i?]?Yanﬁyseg or
plaCCd o 1:’Sweetscr’s (1990) work on English pcrce113t19111vcr C,c e whe
e et i bulary of physical per :
i en the voca y of | -
SYStCtI)n?iUC nz)afP %ﬁ:n:f tzveif 1 and. internal sensations in three typologically
vocabulary

different languages: English, Basque and Spanish.

i hese verbs is broader than that
e aea thfi ?Ctsaglzgtrslgj.l Fsg?%;s?aizc, hcaring‘is' not only 'rc_lated tlo
origipally T obert }l;ut also to understanding and k110W111g; smel.l is not oarrl1 Z{I
hecmn%e?foogiesﬁlfilliliblc feelings but also to suspcctir;g an;l ilgv:l—sligeatérilg;rem
connec  Suspecting ar -
O s s thgt zat:g,r’: f:lzlifmsih:::ai%sr;gcxtcnsions are a cgoss-linguxsn;
v SUPPTolftS n;Ntwork of metaphorical mappings in p;rceppo; sz ls an
ih?i;rrrilliﬁgréh inl.cEnglish, Basque and Spanish are summarised in Ta .
its
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[ANGUAGES

English| Basque Spanish

Finding out is seeing

Making sure is seeing

Eaking care is seeing / looking after

Witnessing is seeing
Suffering is seeing

Obeying is seeing

Refraining is seeing

ETAPHORS IN THE PERCEPTUAL DOMAIN
VISION @dcrstanding is seeing
\@resecing is seeing
@gining is seeing
@sidering is seeing
@dying / Examining is seeing

Being involved is having to see

[Ecing told / knowing is hearing

@dcrstanding is hearing .

@ﬁng trained is being heard

HEARING | Paying attention is hearing
114 'g)cying is hearing

l Having an agreement is having a hearing

TOUCH | Affecting is touching

Dealing with is touching
Considering is touching

| Persuading is touching

SMELL @pecdng is smelling

@sing/ guessing is smelling

lﬁvcstigating Is smelling /sniffing around

| Showing contempt is sniffing /

I
|
l
l
!
l
l
l
.|
l
|
l
|
!
!
I
l
l

@rrupting is smelling

Not to get wind of something is not to smell
Prophesying is smelling

TASTE Experiencing something is tasting
Producing a feeling is tasting (enjoying/disliking)

i
—
o[
~
I

| Knowing is tasting

NENENRR NN

J
|
l
!
|
!
f
|
f
l
l
l
l
|
|
l
|
V
l
I
|
l
|
l
I
l
l
|

I

Table 1: MIND-AS-BODY conceptual metaphor in En
perception verbs.

glish, Basque and Spanish

MIND-AS-BODY as a Cross-Linguistic Conceptual Metaphor

*Preparation for this article was the same “to imagine” as “to understand”;
supported by grant BFI98.71 and grant . (ii) “knowing” refers to state whereas

BFI99.53 from the Basque Country “understanding’ “imagining’ and so on are
Government’s Department of Education, processes.
Universities and Research. Many of the ideas

8, According to Ibarretxe-

put forward in this paper were conceived
while | was working at the University of Antufiano (1999b) cases like this one are the
Edinburgh and the University of California, result of “Graduable or Compositional
Berkeley. | would like to thank the anonymous  Polysemy? i.e. the meaning of a lexical item is
reviewer for his/her helpful comments that | the result of the interaction between the
will put into practice in future research. semantic content of the lexical item itself and
= . i i - 1 .n
1. An exception is Kurath, who S":ft of ét(sj dlfferen; gsnscz):;tlir;ia?]ifmems !
attributes this diachronic development of ClIErentdegrees o P Y-
emotion words to the psychosomatic nature . In some Southern English

dialects, saw can be used in this example as

of emotions.
2, ' By “motivated” Sweetser in He saw to his younger brother {Cann p.c.).
understands “an account which appeals to 10, This example can have another

something beyond the linguist’s intujtion that . . R
these sengses are related, or that these two interpretation as well. The subject can be a
T o = 1 ” *at

senses are more closely related than either is  P2sSive  witness” that sees all this

to a third sense” (1990, p. 3). unhappiness as an observer. On the other

hand, the subject can be an “active witness”

who has experienced this unhappiness in his

3. The metaphorical scope is “the
own flesh (See (47) and (48) below).

range of the application of particular source
domains to particular target domains”

(Kévecses 1895, p. 316). ", This meaning is somehow

similar to (40) discussed above. In this case,

4. The right to use the BNC is  a5in one of the interpretations in English, the

granted by Oxford University Press 10  gypiect is not only a witness of the suffering,

researchers working on the Framenet project,  p 1 e experiences it in his own flesh. This is

International Computer Science Institute and what | have previously called “active

University of California at Berkeley. witness”
) ) 5, “Egungo Euskararen Bilketa-lan . 12, See Perurena (1992) and Frank
Sistematikoa’ and Susperregi (1999) for more information

6, “Corpus de Referencia del aboutthe Basque colour system.

Espafiol Actual’ 13_|n Basque, it is also possible to
7. Traditionally in Cognitive have sentences like (1), but the meaning is

Linguistics, these mappings are grouped “to be related” rather than “to be involved”

under the label KNOWING IS SEEING asin Spanish.

(Sweetser 1990; Grady 1997a,b, 1998, 1998;

Lakoff and Johnson 1999). However, | think it (1) Honek ez du horrekin zer ikusirik

is more appropriate to name these mappings this.ERG neg aux.3sG that.com what

separately for two main reasons: {i) they refer

to different mental activities, that is, it is not

See.PART
“This has nothing to do with that” (IS)
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4. A development of this meaning
is the special use of these verbs in the sense
of “to attend a lecture, a sermon, a play,.a
musical performance...” In these cases the
hearer is a member of an audience. It is very
interesting to see that in Basque the meaning
“to hear mass” is lexicalised with a vision
verb ikusi “to see” instead. The use of ikusi
“see” in this context might be an instantiation
of the correspondence between seeing and

witnessing (passively).

5. Except Danish fystre “obey”

18,

Danesi, 1990: 222).
- . For more information on
evidentiality, see Chafe and Nichols (1986).

8. The verb feel is only studied in
reference to the sense of touch, not as a

general verb for emotion (cf. Spanish sentir
“feel”).

8. Ukitu is the verb used in
Standard Basque. In some of the examples
discussed in this section, the verb ikutu is
also used. It is a variant in the Guipuzcoan
and Biscayan dialects.

20, According to recent theories in
metaphor  and metonymy research
(Barcelona 2000; Radden 2000), this
metaphor could be grounded on the
metonymy EFFECT FOR CAUSE, where the
effectis the change of state, and the cause the
action of touching. This metaphor would be in
Radden’s terminology a “metonymy-based
metaphor” {2000: 93).

21, In this example, we have a
further metaphor in the case of heart
According to Lakoff and Johnson's (1980)
theory, heart is not a physical object, but a
metaphorical realisation of the image schema
of a container, where HEART 1S A
CONTAINER FOR FEELINGS.

In fact, this is extremely
important in court cases, where hearsay
evidence is considered to be less reliable than
a eyewitness testimony {Dundes, 1972: 12;

22, This wider mapping als

includes cases where “affect”
understood metaphorically but ph
For example, a sentence like Don’t
to touch any of my things! (anc) say:
person is telling the other not
change any of his things, where hj
belongings play the role of “affect
(see Ibarretxe-Antufiano 2000).

is not
Ysically_
YOu dare
S that thig
to Move,
S persong|
ted” entity

#. As in the discussion of the
meaning “foresee” in Section 1.1, these are
also cases of Graduable or Compositiona]
Polysemy.

24, Haztatu is more common in the
northern dialects.

25, This meaning is also possible
with tocar as in'(2):
(2) Le tocé Dios en el corazén
him.paT touched god in the heart
“God inspired his heart” (rag)

28, This verb is more widely used
in the Northern dialects.

N

27, This meaning is only possible
in negative constructions with the emphatic
ere “also’ which is equivalent to English not
even.

28, Lit. she “smelied, half-saw and
broke into”

5. This relation between taste and
likes/dislikes is very common cross-
linguistically, but this meaning seems to be
encoded only by taste nouns in English,
Basque and Spanish (see Ibarretxe-Antufiano
19993, for analysis).

30, Jastatu is a dialectal variation
of dastatu.

31, This is also possible in Basque.
For example,
(3} Joni futbola ez zaio gustatzen
john.pat football.aBs neg aux.3sc like.HAB
“John doésn't like football”
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